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b. Svarbréf sendiherra Islands til adstodarframkvaemdastjora UNESCO.
Paris, 25 February 1980

Dear Sir,

I have the honour to refer to your letter of 25 July 1979 referring to the participation of the
Government of Iceland in the Joint Nordic/UNESCO Communication Development Project in Africa
and submitting proposals to govern the establishment and implementation of the project.

I have the honour to confirm that the terms of your letter are acceptable to the Government of
Iceland and accordingly agree that your letter together with this reply constitute an agreement between

the Government of Iceland and UNESCO concerning this project.
Please find enclosed the full powers concerning this project.

Mr. Dragoljub Najman

Assistant Director-General

Cooperation for Development and
External Relations Sector

UNESCO

Paris
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Yours sincerely,
Einar Benediktsson
Ambassador

12. jani 1980.

AUGLYSING

um samning vid Cabo Verde um préun fiskveida.

Hinn 20. mars 1980 var i Paris gengid fra samningi i formi ordsendingaskipta milli Islands og Cabo
Verde um préun fiskveida. Samningurinn gekk i gildi sama dag.
Ordsendingaskiptin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 12. jini 1980.

Olafur Johannesson.

Fylgiskjal.

a. Erindi sendiherra fslands til sendiherra Cabo
Verde.

Paris, 20. mars 1980
Hr. sendiherra.

Eg leyfi mér ad visa til vidrzodna sem farid hafa
fram milli fulitrda rikisstjérna okkar um &aztlun
um tzknilega samvinnu um bpréun fiskveida a
Cabo Verde sem Adstod Islands vid préunar-
16ndin (IIDA) mun annast framkvemd 4 fyrir

Horour Helgason.

a. Note from the Ambassador of Iceland to the
Ambassador of Cape Verde

Paris, 20 March 1980
Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions which
have taken place between representatives of our
two Governments on a programme of technical
cooperation in the field of fisheries development
in Cape Verde, to be implemented on behalf of my
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rikisstiorn mina med adstod Fiskifélags Islands.
Eg lit svo 4 a0 samkomulag hafi tekist milli
rikisstjorna okkar um bréun fiskveida 4 peim
grundvelli er greinir i vidbzti vid erindi petta.

Ef rikisstjorn Iyoveldisins Cabo Verde er somu
skoOunar um skilmdla samningsins sem nadst
hefur milli rikisstjorna okkar leyfi ég mér ad leggja
til a0 betta erindi og svarerindi ydar par um feli i
sér samkomulag milli rikisstjérna okkar sem 60l-
ast skal gildi pann dag sem svarerindi ydar er dag-
sett.

Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra,
sérstaka virdingu mina.

Einar Benediktsson

Hr. sendiherra
Corsino Antonio Fortes
Paris

Vidbzetir
SAMNINGUR
milli rikisstjérnar lydveldisins Islands og
rikisstjérnar Iyoveldisins Cabo Verde um proun
fiskveida

1. gr.
Markmid

Helstu markmid framkvemda samkvaemt
samningi pessum eru ad adstoda rikisstjorn Cabo
Verde vid préun fiskveida vid strendur Cabo
Verde, einnig innan landhelgi. Framkvemdirnar
skulu medal annars vera folgnar i eftirfarandi:

a. a0 pjalfa fiskimenn fra Cabo Verde i nytisku
fiskveidiadferdoum og medferd utbinadar.

b. ad annast fiskveidar skipsins m. s. (ex-Vikur-
berg).

c. ad finna ny fiskimid undan stréndum Cabo
Verde.

d. ad finna nyjar markadshafar fisktegundir 4
&0urgreindum fiskimidum.

Enn fremur geta framkvaemdirnar verid félgnar
i annarri adstod sem adilarnir koma sér saman um
4 framangreindu svidi.
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Government by the Icelandic International De-
velopment Agency (IIDA), with the assistance of
the Fisheries Association of Iceland. It is my un-
derstanding that an agreement has been reached
between our two Governments on fisheries de-
velopment in terms set out in the Annex to this
note.

If the foregoing also represents the under-
standing of the Government of the Republic of
Cape Verde as to the terms of the agreement that
our two Governments have reached, I have the
honour to propose that this note and your reply to
that effect shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to
your Excellency the assurances of my highest con-
sideration.

Einar Benediktsson

H.E. Ambassador
Corsino Anténio Fortes
Paris

Annex
AGREEMENT

between the Government of the Republic of
Iceland and the Government of the Republic of
Cape Verde on fisheries development

ARTICLE I
OBJECTIVES

The main objectives of the activities under this
Agreement shall be to assist the Government of
Cape Verde in developing fishing off the coast of
Cape Verde, including within the territorial sea.
The activities shall include:

(a) Training Cape Verdean fishermen in mod-
ern fishing methods and the handling of gear,

(b) Managing the fishing operations of the
vessel M/S (ex Vikurberg),

(c) Locating new fishing grounds off the coast
of Cape Verde,

(d) Locating new commercial fish species on
the said grounds.

Furthermore, the activities may include such
assistance in the above-mentioned field as is
agreed between the parties.



2. gr.
Framlog
1. Framlog rikisstjérnar Islands:

a. Skipid m.s. (ex-Vikurberg) verdur latid
rikisstjorn Cabo Verde i té medan a dtluninni
stendur. Rikisstjérn Islands mun bua skipid m.s.
(ex-Vikurberg) naudsynlegum fiskveidititbuinadi
til pess a0 dztlunin geti borid arangur. Rikisstjérn
Islands mun greida kostnad vegna reksturs, vid-
gerda og venjulegs vidhalds 4 m.s. (ex-Vikurberg)
medan aztlunin stendur yfir.

b. Séd verdur fyrir islensku starfslidi sem er prir
radgjafar, p. e. a. s. framkvemdastjori, skipstjori
og vélstjori, i 18 manudi sem framlengja ma i
samrzmi vid 4. gr. [slensku radgjafarnir skulu vera
starfsmenn Adstodar Islands vid préunarlondin
(IIDA) sem greidir laun peirra og styrki og
kostnad vegna ferda peirra til og fra Cabo Verde,
almannatryggingar og kostnad vegna sam-
barilegra hlunninda, par med talid kostnad vegna
leyfa peirra. Ber peim medal annars ad

i. annast rekstur og vidhald skipsins m.s. (ex-
Vikurberg) og verklega framkvemd detl-
unar um starfsemi skipsins.

ii. fara reglulega i fiskleitarleidangra medfram
strondum Cabo Verde og nota til pess ymsar
gerdir utbuinadar og bergmalsdyptartaeki til
mats 4 fiskstofnum.

iti. pjalfa starfsmenn sem taka eiga vid, ahofn
skipsins m.s. (ex-Vikurberg) 4 stadnum og
fiskimennina i netagerd, netaviogerdum og
notkun endurbatts dtbunadar og i undir-
stoduatridum i siglingafraedi.

2. Framlog rikisstjérnar Cabo Verde:

a. Rikisstjéorn Cabo Verde skal hafa til reiou
hezfa Cabo Verde-menn til pess ad taka vio storfum
islensku radgjafanna eftir hefilega pjalfun. Hin
skal sja fyrir ahofnum sem naudsynlegar eru til
uthalds skipsins og greida fediskostnad um bord i
skipinu 4 ferOum pess. Rikisstjorn Cabo Verde
skal med adstod islenska framkvamdastjérans
vera abyrg fyrir meoferd og urvinnslu aflans og
koma honum & markad fyrir sanngjarnt markads-
verd. Andvirdi aflaverdmetis vid 16ndun skal
greitt i sameiginlegan framkvaemdasjoo sem skal
vera undir stjorn islenska framkvamdastjérans

12. juni 1980.

ARTICLE II
CONTRIBUTIONS

1. Contributions by the Government of Ice-
land.

(a) The ship M/S (ex Vikurberg) will be made
available to the Government of Cape Verde for
the duration of the programme. The Government
of Iceland will equip the M/S (ex Vikurberg) with
the fishing gear necessary for the successful im-
plementation of the project. The Government of
Iceland will pay the operational costs and the costs
of repairs and proper maintenance of the M/S (ex
Vikurberg) during the course of the programme.

(b) An Icelandic project team, consisting of
three advisers, viz. a project manager, a master
fisherman and a ship’s engineer, will be made
available for a period of 18 months, which may be
extended in accordance with Article IV. The
Icelandic advisers shall be employed by the
Icelandic International Development Agency
(IIDA) which shall bear the cost of their salaries
and allowances and international passage to and
from Cape Verde, social security and related ben-
efits including leave. They shall be charged inter
alia with the following responsibilities:

(i) Operation and maintenance of the vessel
M/S (ex Vikurberg) and the practical im-
plementation of the vessel work programme,

(if) Carrying out regular exploratory fishing
cruises along the Cape Verde coast, using
different types of gear and echo sounding for
stock assessment,

(iii) Training counterpart staff, the local crew of
the vessel M/S (ex Vikurberg) and the
fishermen in netmaking, net-mending, use of
improved gear and basic navigation.

2. Contributions by the Government of Cape
Verde.

(a) The Government of Cape Verde shall make
available suitable Cape Verdean counterparts to
take over the activities of the Icelandic advisers
after appropriate training. It shall supply the crews
necessary for operation of the vessel and bear the
cost of meals on board the vessel during its voy-
ages. The Government of Cape Verde, assisted by
the Icelandic project manager, shall be responsi-
ble for the handling, processing and proper mar-
keting of the catch, with the aim of obtaining for
the catch a fair market price. The proceeds from
the sale of the catch upon landing shall be paid into
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sem nota ma til pess ad greida utgjold vegna
framkvemda vid dztlunina.

b. Rikisstjéorn Cabo Verde greidir allan
kostnad og oll ttgjold vegna framkvamdar,
stjérnunar og annars pess hattar sem rikisstjorn
Islands leggur ekki fram skv. 1. mgr. pessarar
greinar.

c. Rikisstjorn Cabo Verde laetur i té adstodu
sem hér segir:

. 6keypis hisnzdi med innréttingum fyrir is-

lensku rddgjafana og fjolskyldur peirra.

ii. 6keypis dvol 4 hoételi, ad undanskildum mal-
tioum, hreinsun 4 fatnadi og sima, fyrir is-
lensku radgjafana og fjolskyldur peirra fra
komudegi peirra til Cabo Verde par til peim
er 1atio 1 té adurgreint hisnzdi.

iii. naudsynlega skrifstofuadstoou og ttbinad 4
skrifstofu og 6keypis post og fjarskipti vegna
starfsins.

iv. adra adstodu sem talin er naudsynleg til pess
ad islensku radgjafarnir geti ndd arangri med
storfum sinum.

[

3. gr.
Undanpagur og sérréttindi

1. Allar birgdir, efni og ttbtinadur sem flutt er
til Cabo Verde til pess a0 framfylgja samningi
pessum skulu undanpegin innflutningshomlum,
skottum, tollum og 6drum opinberum gjoldum.
Allan ttbtinad sem keyptur er i landinu til ad
framfylgja samningi pessum md kaupa ur
tollvorugeymslu.

2. Rikisstjorn Cabo Verde abyrgist ad allt
fjarmagn sem rikisstjorn Islands flytur til Cabo
Verde vegna framkvaemdar samnings pessa megi
an hindrunar eda tafar breyta i skiptanlegan
gjaldmidil.

3. Rikisstjorn Cabo Verde tekst & hendur ad
veita islensku raogjofunum eftirfarandi undan-
pagur og sérréttindi:

a. undanpdgu fra tekjuskatti, sjukratrygging-
argjaldi og 6llum 6drum personuskottum 4 tekjur
sem peir fa fra rikisstjérn Islands.

b. adstodu til pess ad eiga bankareikning
erlendis.

c. nidurfellingu tolla, soluskatts og annarra
opinberra gjalda af nyjum og notudum per-
sonulegum munum og busléd sem islensku
radgjafarnir flytja til Cabo Verde eda fa i Cabo
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a joint project fund administered by the Icelandic
project manager which may be used to meet op-
erational expenses of the project.

(b) The Government of Cape Verde shall cover
all operational, administrative and related costs
and expenditures not contributed by the Govern-
ment of Iceland in accordance with paragraph 1 of
this Article.

(c) The Government of Cape Verde shall make
available the following facilities:

(i) Free housing with hard furnishing for the
Icelandic advisers and their families,

(ii) Free hotel accommodation, excluding meals,
laundry and telephone, for the Icelandic ad-
visers and their families from the date of their
arrival in Cape Verde until the aforemen-
tioned housing is made available,

(iii) Necessary office facilities and equipment and
free postage and telecommunications for of-
ficial purposes,

(iv) Such other facilities as are deemed essential
for the effective performance of the Icelandic
advisers’ official duties.

ARTICLE III
EXEMPTIONS AND PRIVILEGES

1. Any supplies, materials or equipment im-
ported into Cape Verde for the purpose of imple-
menting this Agreement shall be exempted from
import restrictions, taxes, customs duties and
other fiscal charges. Any equipment to be pur-
chased locally for the implementation of this
Agreement may be bought from bonded stocks.

2. The Government of Cape Verde guarantees
that any funds brought into Cape Verde by the
Government of Iceland in connection with the
implementation of this Agreement shail be freely
and immediately transferable into convertible
currencies.

3. The Government of Cape Verde undertakes
to extend to the Icelandic advisers the following
exemptions and privileges:

(a) Exemption from income tax, hospital con-
tribution and all other personal taxes on emolu-
ments received from the Government of Iceland,

(b) External account facilities,

(¢) Admission free of customs duty, sales and
other fiscal charges on new and used personal and
household effects which are brought into Cape
Verde or acquired in Cape Verde prior to clear-
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Verde adur en tollafgreidsla fer fram innan sex
manada fra pvi peir komu fyrst til Cabo Verde.
Undanpaga pessi skal had pvi skilyrdi ad munir
peir sem um ree0dir skuli fluttir 1t frd Cabo Verde
aftur a0 loknu starfi islensku rddgjafanna eda
seldir eda peim radstafad 4 annan hatt i Cabo
Verde til adila sem nytur svipadrar undanpégu.

4. Rikisstjérn Cabo Verde mun ennfremur:

a. veita Okeypis og tafarlaust komu- og
brottfarardritanir sem stjoérnvold i Cabo Verde
krefjast af islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra.

b. afhenda erindisbréf sem tryggir islensku
radgjofunum adstod og samvinnu rikisstjérnar
Cabo Verde til pess ad inna af hondum pau storf
sem peim hafa verid falin.

c. sja islensku radgjofunum og fjolskyldum
peirra fyrir peirri leknis- og sjikraadstodu sem
fyrir hendi er fyrir rikisstarfsmenn i Cabo Verde
sem hafa svipada stodu og kjor gegn greioslu lag-
marksgjalds eda a nidurgreiddu verdi.

d. aostoda  vid  heimflutning  islensku
radgjafanna og fjolskyldna peirra sé um ad r@da
alpjoolegt neydarastand.

e. tilkynna islenska sendirdadinu pegaristad um
handtoku eda vardhald eda sakadomsrannsokn &
hendur islenskum radgjafa eda einhverjum ur
fjolskyldu hans.

f. taka 4 sig alla dhattu af eda krofur sem
sprottnar eru af eda eru 4 annan hétt tengdar
einhverri framkvaemd sem samningur bessi ner til.
An pess ad prengja svid framanritadrar setningar
mun rikisstjorn Cabo Verde bazta og halda
rikisstjorn Islands og islensku radgjéfunum skad-
lausum fyrir hvers konar skuldum, malshofo-
unum, adgerdum, skadabétum, krofum, kostnadi
eda poéknun vegna dauda, likams- eda eignatjons
eda hvers annars tjons sem sprottid er af eda tengt
er einhverri athofn eda athafnaleysi sem verdur
vid framkvamdir sem samningur pessi ner til, b6
a0 pvi tilskildu ad Cabo Verde getur gert islensku
radgjafana abyrga fyrir skadabétum til rikis-
stjérnar Cabo Verde pegar krofur eru sprottnar af
storkostlegu géleysi eda asetningi peirra.

g. tryggja a0 islensku rddgjafarnir njoti meo-
ferdar sem eigi sé 6hagstadari en si sem veitt er
hverjum 60rum borgara Nordurlanda eda peim
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ance through customs by the Icelandic advisers
within six months of their first arrival in Cape
Verde. This exemption shall be conditional upon
the articles in question being re-exported from
Cape Verde on termination of the assignment of
the Icelandic advisers or being sold or otherwise
disposed of in Cape Verde to a person who is
entitled to a similar exemption.

4. The Government of Cape Verde will
further:

(a) Grant, free of charge and without delay,
entry and exit visas required by the Authorities of
Cape Verde for the Icelandic advisers and their
families,

(b) Provide a certificate of mission which will
assure the Icelandic advisers the assistance and
cooperation of the Government of Cape Verde in
carrying out the tasks for which they are ap-
pointed,

(c¢) Provide the Icelandic advisers and their
families such medical and hospital facilities as are
available to Cape Verdean national civil servants
of similar and equivalent rank and status against
the payment of nominal or sub-economical
charges,

(d) Assist in the repatriation of the Icelandic
advisers and their families in time of international
crises,

(e) Immediately notify the Icelandic embassy
in the event of arrest or detention or criminal
proceedings being instituted against an Icelandic
adviser or member of his family,

(f) Bear all risks or claims resulting from or
occurring in the course of, or otherwise connected
with, any operation covered by this Agreement.
Without restricting the generality of the preceding
sentence, the Government of Cape Verde will in-
demnify and hold harmless the Government of
Iceland and the Icelandic advisers against any and
all liability, suits, actions, damages, demands,
costs or fees on account of death, injuries to per-
son or property or any other losses resulting from
or connected with any act or omission performed
in the course of operations covered by this
Agreement, on the understanding, however, that
Cape Verde in cases where claims arise as a result
of gross negligence or wilful intention on the part
of an Icelandic adviser may hold him liable to
indemnify the Government of Cape Verde,

(g) Ensure that the Icelandic advisers are ac-
corded a treatment no less favourable than that
granted to any other citizen of a Nordic state or
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sem radnir eru af pessum rikjum i sambandi vid
einhvern gildandi almennan samning um tzkni-
a0stod eda taknihjalpardztlun eda A4=ztlunar-
samning sem einstok Nordurlond eda pau
sameiginlega gera vi0 rikisstjorn Cabo Verde.
Sérstaklega skulu islensku rddgjafarnir ekki purfa
a0 sxta logsékn vegna athafna par med taldar
munnlegar yfirlysingar sem varda framkvaemd &
skyldum beirra.

4. gr.
Gildistimi og breyting

1. Samningur pessi skal gilda til 31. september
1981.

2. Hvor adili mé segja samningi pessum upp
med pvi ad tilkynna pad hinum adilanum skriflega
med priggja mdnada fyrirvara.

3. Adilar geta samid0 um verkpztti eda
framhaldsverkefni innan ramma samnings pessa.
Komi adilarnir sér saman um ad framlengja rdon-
ingartima islensku radgjafanna skal gildistimi
samnings pessa framlengjast sem beim tima
nemur.

b. Svarerindi sendiherra Cabo Verde til
sendiherra islands.

Paris, 20. mars 1980

Hr. sendiherra.
Eg hef pann heidur ad vidurkenna méttoku
bréfs ydar sem hljédar pannig:

[Sja erindi og viobeeti hér ad framan)

Sem svar leyfi ég mér ad tilkynna ydur ad
rikisstjorn Cabo Verde fellst 4 framangreindar
tillogur ydar um ad erindi ydar og betta svarerindi
feli i sér samkomulag milli rikisstjorna okkar sem
O0last skal gildi i dag.
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persons employed by those states in relation to any
current general agreement on technical assistance
or technical aid project or programme agreement
negotiated between the Nordic states individually
or collectively with the Government of Cape
Verde. Specifically, Icelandic advisers shall not be
subject to legal prosecution in respect of any ac-
tion taken including verbal statement made in
connection with the performance of their duties.

ARTICLE IV
DURATION AND AMENDMENT

1. This Agreement shall remain in force until
30 September 1981.

2. This Agreement may be denounced by
either party upon giving three months’ written
notice to the other party.

3. Within the terms of this Agreement sub-
sidiary and follow-up projects may be agreed upon
between the parties. In the event that the parties
agree to extend the period of appointment of the
Icelandic advisers the duration of this Agreement
shall be extended to include such extended period.

b. Reply from the Ambassador of Cape Verde
to the Ambassador of Iceland

Paris, 20th March 1980

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency’s letter which reads as follows:

[See Note and Annex above]

In reply I have the honour to inform you that the
foregoing proposals are acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Cape Verde which
approves Your Excellency’s suggestion that your
note and the present reply constitute an agree-
ment between our two governments which shall
enter into force this day.

C3
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Eg leyfi mér ad votta ydur, hr. sendiherra, I avail myself of this opportunity to renew to

sérstaka virdingu mina. Your Excellency the assurances of my highest
consideration.
Corsino Anténio Fortes Corsino Anténio Fortes
sendiherra Ambassador
Hr. sendiherra H.E. Mr. Einar Benediktsson
Einar Benediktsson Embassy of Iceland
Sendir4di Islands Paris
Paris.
Nr. 6. 12. jani 1980.
AUGLYSING

um gagnkvaemar heimildir Islendinga og Fzreyinga til veida 4 kolmunna.

Hinn 2. april 1980 var med bréfaskiptum utanrikisrddherra Islands og [dgmanns Fereyja gengio frd
samkomulagi um gagnkvamar heimildir Islendinga og Freyinga til veida 4 kolmunna. Med dlyktun 12.
mai 1980 stadfesti Alpingi samkomulagid.

Bréfin eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 12. juni 1980.

Olafur Johannesson.
Horour Helgason.

Fylgiskjal.

Bréf utanrikisradherra Islands til 16gmanns Feazreyja.

Reykjavik, 2. april 1980.
Hr. 16gmabdur,

Med visan til nidurstadna vidradna um gagnkvzaemar fiskveidiheimildir Islend-
inga og Feaereyinga sem undirritadar voru i Reykjavik 10. jantar 1979 leyfi ég mér
ad bera fram tillégu bess efnis, ad veittar verdi gagnkveemar heimildir til veida a
20 pusund lestum af kolmunna i fiskveidilogsogu Feereyja og Islands a arinu 1980.
Um nanara fyrirkomulag bessara veida verdi haft beint samband milli islenska
sjavarutvegsraduneytisins og landsstjornar Faereyja. A8 68ru leyti mun verda farid
eftir niSurstédum ofangreindra viSradna fra 10. jantar 1979.

Ef pér fallist 4 ofangreint, hr. 16gmadur, bi§ ég um stabfestingu y8ar bar ad
latandi.

Olafur Jéhannesson.
Hr. Atli Dam, I6gmadur
Foroya landsstyri
Térshavn



